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У статті вивчається міжособистісне листування Юліана Мовчана з 
Володимиром Винниченком з архіву УВАН у США, яке хронологічно охоп-
лює 1947–1950-ті роки. Подані кореспонденції аналізуються за трьома 
основними сюжетами: побутовим, громадсько-політичним та художнім.  
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Ще не так давно міжособистісне листування, витіснене наразі 

появою сучасних мобільних засобів, SMS та Інтернет-повідомлень, 
було одним з основних засобів приватного спілкування. На жаль, 
"телефонні дзвінки й "есемески" не залишають сліду, і, може, 
дослідники новітньої літератури ще заздритимуть колись історикам 
літератури ХІХ і ХХ століть, яким дісталися у спадок цілі епістолярні 
поклади класиків" [16, с. 4]. Справді, епістолярні джерела мають 
неабияке значення, особливо, якщо їх авторами є відомі митці, 
політики, очевидці чи учасники певних історичних, соціальних чи 
культурних змін. Листи зберігають інформацію про людей, історичну 
епоху, соціальні та культурні зміни, яку важко відшукати в інших 
джерелах. Тому листування, збережене як приватними, так і дер-
жавними архівами, стає для дослідників унікальним джерелом для 
подальших студій. 

Належав до епістолярної епохи і Володимир Винниченко. Він 
залишив нам у спадок не лише художні та публіцистичні твори, про-
грамові документи, політичні заяви, але й масивний епістолярний 
архів, який наразі становить великий інтерес для літературознавців 
та істориків. Частина цього масиву знаходиться в Україні: у Централь-
ному державному архіві вищих органів влади та управління України, 
в Інституті рукопису Національної бібліотеки імені В. І. Вернадського, 
у відділі рукописних фондів та текстології Інституту літератури 
ім. Т. Шевченка [8]. Частина цих кореспонденцій, як-от, наприклад, 
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листування Винниченка з деякими політичними та культурними дія-
чами, зокрема, М. Грушевським [9], М. Коцюбинським [4], Д. Нитчен-
ком [12], О. Олесем [3], Є. Чикаленком [7; 14], М. Шаповалом [10] 
та ін.; також інтимне листування з К. Голіцинською [5], Л. Гольд-
мерштейн [5], Р. Ліфшиць [2; 5; 6; 8] вже на даний час опубліковане, 
або ж використовувалось при написанні монографій чи статей.  

Малодослідженими все ще залишаються матеріали останньої 
еміграції Володимира Винниченка, що є власністю Української віль-
ної академії наук (УВАН) у США. Сюди у 50-х роках із Франції його 
архів привіз та опрацьовував Г. Костюк. Зважаючи на величезний 
обсяг цього архіву, а також його недоступність, лише крихта від нього, 
зокрема листування, була висвітлена у працях науковців. Так, 
Н. Миронець оприлюднила інтимне листування Винниченка з дру-
жиною 1921–1949 років [8], а В. Панченко опублікував листи, 
написані В. Винниченком до Є. Чикаленка [13]. Саме ця частина 
Винниченкового листування заслуговує на особливу увагу, бо надає 
можливість осмислити малодосліджений "муженський" період життя 
та творчості Володимира Кириловича, виявити специфіку його за-
в’язків з українською діаспорою, а отже, здійснити нові кроки в 
царині винниченкознавства. 

Серед матеріалів цього архіву осібне місце займає листування з 
різними письменниками, громадськими діячами, партійними і держав-
ними керівниками: І. Багряним, І. Борщаком, С. Воліним, Н. Григорії-
вим, К. Данилевським, С. Драгомановим, Ю. Лавриненком, І. Косте-
цьким, М. Скрипником, В. Чапленком, Є. Чикаленком, М. Шаповалом 
та багатьма іншими [1]. 

Чільне місце займають кореспонденції з поколінням Ді-Пі: Д. Гумен-
ною, Т. Осьмачкою, Ю. Мовчаном, П. Лисенком та І. Майстренком. Ці 
листи є неабияк цінними в контексті вивчення пізнього Винниченка 
та його діяльності періоду останньої еміграції. Вони дають змогу 
відповісти на низку запитань. Як листування Винниченка з поколін-
ням Ді-Пі відбиває ситуацію в українській діаспорі та у ставленні до 
Винниченка зокрема? Чому нове покоління еміграції вбачало у 
Винниченку свого кумира, тоді як інша частина еміграції ставилась 
до його ідей досить скептично? Як це спілкування вплинуло на 
самого Володимира Кириловича? 

Важливим змістовно в цьому сенсі є епістолярний діалог Воло-
димира Винниченка з представником покоління переміщених осіб 
Юліаном Мовчаном, яке допомагає краще з’ясувати специфіку біо-
графії Винниченка у побутовому, громадсько-політичному та худож-
ньому аспектах. Окрім того, зрозуміти його становище серед 
української еміграції. 
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Отже, метою нашого дослідження є вивчення листування Воло-
димира Винниченка з Юліаном Мовчаном та визначення особли-
востей стосунків між Винниченком та поколінням Ді-Пі крізь призму 
цього листування.  

Щоб зрозуміти причини зацікавлення Винниченком, уважаємо 
за потрібне визначити основні віхи життєвого шляху Юліана Мовчана, 
українського лікаря, журналіста та письменника, на долю якого 
випали незліченні труднощі, тривоги та страждання. 

Народився Ю. Мовчан 19 лютого 1913 року у заможній родині на 
Житомирщині. Його батько був репресований радянською владою. 
Про це він сам зазначає у першому листі до Винниченка: "1930 року 
(в-осени), сталінська сатрапія на всіх парах здійснювала свою кри-
ваву колективізацію, мого батька так само як і багато десятків інших 
селян з нашого села було заарештовано і вивезено аж до Архан-
гельська на "лесоразработку". Сам же Ю. Мовчан утікає до Харкова, 
тодішньої столиці України. Маючи схильності до журналістики, він 
зайняв посаду відповідального секретаря фабричної багатотираж-
ної газети "Червона нитка". На жаль, після того, як НКВС довідалось 
про те, що він син репресованого куркуля, Мовчан утратив свою по-
саду. Пізніше він намагався знайти роботу в редакціях інших газет, 
але ніде не зміг затриматися надовго. Зрозумівши, що в умовах ра-
дянської тоталітарної дійсності досить важко залишатися в безпеці, 
будучи чесним журналістом, вирішує змінити професію і вступає до 
Харківського медичного інституту на факультет психоневрології: 
"Одночасно я вперто працюю над собою (звичайно вночі або після 
роботи) і так поступаю дякуючи українцеві-директорові тов. Ткачен-
кові до Медичного Інституту 1937 року, який і закінчую аж у Львові 
1943 року. Правда, мені, як тому, що мав караного батька, мабуть 
ніколи не вдалось би т. зв. "законним" шляхом поступити на медици-
ну, якби я не обманув советську владу. Справа в тому, що при вступі 
обов’язково треба було мати характеристику про батьків. Підпоївши 
добре секретаря сільради, мені вдалося одержати посвідку, мій батько 
був нібито наймитом, а тепер є колгоспником. Я дав цю посвідку дир. 
Ткаченкові і він, хоч може і підозріваючи фальш, проте приняв мене до 
інституту" (лист Ю. Мовчана до В. Винниченка від 08.12.1947). 

Друга світова війна застала його у Львові, звідки у 1944 році він 
подався на Захід. Спочатку – до Словаччини, де працює в клініці в 
Братиславі, потім до Австрії. У 1945 році потрапляє у табір для 
переміщених осіб під Мюнхеном (Німеччина). Тут працює табірним 
лікарем у гуманітарній організації з допомоги політично та релігійно 
переслідуваним "Українська медична харитативна служба" [11].  
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У березні 1949 року Мовчан переїздить до США, де вимушений 
знову пройти навчання, адже його лікарського диплому не визнають. 
Після нострифікації диплому в 1952 році перебирається до штату 
Огайо, де розпочинає власну лікарську практику. Тут практикує аж 
до виходу на пенсію у 1986 р. 

Помер Ю. Мовчан у 2002 році, залишивши по собі не лише 
численні мемуари, публіцистичні есе, спогади про сучасників, а ще й 
вдячних пацієнтів: "Він був добрим лікарем – його любили пацієнти, 
шанували колеги. Загальнонаціональне та загальнолюдське завжди 
в нього було вище особистого, ніколи не підносив власні проблеми 
над пріоритетом суспільного. Це було свідомою настановою його 
життя, громадсько-політичним та особистим кредо, і вже тому він 
гідний високої шани та щирої поваги інших" [15, с. 256]. 

Листування між Винниченком і Мовчаном розпочинається у 
1947 році і триває до 1950, налічуючи 33 листи (21 лист від Ю. Мов-
чана та 11 листів від В. Винниченка). Високий духовний зв’язок поєд-
нав цих двох людей на відстані від рідної землі, яку любили і всім сер-
цем вболівали за її долю. За словами Мовчана, про адресу Винничен-
ка він дізнався абсолютно випадково. І оскільки Мовчан був великим 
прихильником Винниченкового таланту, а також відчував гостру 
потребу поспілкуватися ще з живим кумиром – написав йому листа.  

Цей діалог можна розглядати за кількома основними сюжетами. 
Передовсім – побутовим. Обговорення буденних проблем займає, 
мабуть, третину цього листування. У Мовчанових кореспонденціях 
незліченна кількість досить розлогих та детальних описів емігрант-
ського життя в Америці, і не лише тому, що це його в той момент 
хвилювало, а ще й тому, що Винниченка, як людину майже ізольо-
вану від зовнішніх стосунків зі світом, але не позбавлену інтересу до 
цього світу, дуже цікавила доля його земляків: "Дуже радо зустріну ті 
описи. Життя, що Ви зможете мені прислати; мені все цікаво: побут, 
настрої, політичні орієнтації, розв’язування етичних проблем в 
щоденному життю, ставлення до нашої еміграції тобольців та й між 
групові відносини самої еміграції" (лист Винниченка від 28.12.1949). 
Крім того, Винниченко був зацікавлений у переїзді до Америки, кіль-
ка разів подавав документи на переїзд, але йому було відмовлено. 

На жаль, досить скупо в листах описано перебування Мовчана 
у Мюнхенському таборі Ді-Пі. Про цей період у своєму житті він 
зазначив лише, що "як і інші депісти" чекає на переселення і трохи 
практикує медицину. 

Через деякий час Мовчану вдалося перебратися до США, 
звідки 22.01.1950 року, після тривалої перерви, надсилає розлогого 
листа Винниченку, в якому розповідає про знайомство з американ-
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ським стилем життя. З тону написаного можемо припустити, що 
Мовчан дещо розчарований життям у новій країні. Перелічуючи в 
листі численні негативні його сторони, він зазначає, що передусім "в 
Америці зовсім не існує такого соціального забезпечення, яке є в 
Німеччині, зокрема, забезпечення на старість, від безробіття та у 
випадках покалічення. Якщо здоровий, молодий – то все добре. Як-
що постарів чи став непрацездатним, то тоді настає біда. Приміром, 
в Америці людям, яким більше 50-ти років, досить тяжко знайти 
працю. Зокрема, в досить скрyтне становище попадають не раз 
наші старші скитальці. По-друге – дуже дорого тут коштує шпиталь-
не лікування. Правда, формально за тих хто не може заплатити за 
шпиталь, платить місто. Але лікування за яке платить місто, і за яке 
платить сам пацієнт – дуже і дуже різниться". Незадоволений Мов-
чан не лише відсутністю соціальних виплат, а ще й станом амери-
канського житла, яке "оббите дошками" та має "дуже маленькі 
майже дитячі, кімнатки", коштує майже третину місячного заробітку, 
та ще й до того ж хоча "на Америку не впала жодна бомба, але тут 
куди тяжче знайти мешкання ніж в такій знищеній Німеччині". Вияв-
ляємо негативне ставлення і до самих американців, які, за словами 
автора листа, у гонитві за матеріальними благами давно забули про 
загальнолюдські цінності. Вражаючим для Мовчана стало відкриття 
того, що для американця сім’я "не є щось постійне", на відміну від 
українця, для якого родина завжди була однією з найбільших цін-
ностей, а союз між чоловіком і жінкою – священним і нерозривним. 
Тому український емігрант обурюється тим, що серед американців 
абсолютно нормально бути одруженим удруге, а то і втретє, а для 
розлучення достатньо мізерної причини. З тонкою іронією він зазна-
чає: "Не раз в газеті читаєте, що така-то і така-то жінка виповіла 
розвід своєму чоловікові, бо під час спання він хропе або що він з 
якоїсь причини (а в Америці таких причин може бути багато) полисів 
або посивів... І влада часто легко пого-джується з такою "аргумен-
тацією". Згадується також у листі про нещирість американської нації 
порівняно з європейцями, а тим паче з українцями. Здається, Юліан 
Григорович невдоволений усіма аспектами американського життя: 
медицина "лише для багатих", кінематограф "лише про ковбоїв", що 
здається для українця дитячим, ціни зависокі, а самі американці – 
"буржуї", що в гонитві за грошима та новенькими автівками забули 
про духовність. 

На початку листування Винниченко, маючи ще достатньо фізич-
них сил, досить активно відповідає на листи Мовчана. У відповідях 
він бере на себе роль "порадника", "батька", який щиро уболіває за 
долю свого співвітчизника. Нерідко зустрічаємо в листах-відповідях 
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звернення до конкордистських засад, які сам Винниченко вважав 
єдино правильними, до яких залучав і своїх товаришів. Дуже жваво 
Винниченко цікавиться життям Юліана Григоровича, ставить багато 
запитань стосовно його лікарської практики, сім’ї, також завжди 
цікавиться, чи не почувається Мовчан, часом, самотнім, чи має з 
ким поспілкуватися, цікаві йому і справи еміграції в цілому. 

Листи Юліана Григоровича із США є цінним джерелом знань не 
лише про тогочасне життя самих американців, але й про життя там 
української еміграції. Мовчан пише, що українську діаспору тут скла-
дають здебільшого українці, що були народжені вдома, а потім, 
раніше чи пізніше, виїхали до Америки. З гордістю він зазначає, що 
майже всі етнічні групи (наприклад, німці), які емігрували до Аме-
рики "денаціоналізувалися" тут, але не українці: "… з приблизно пів-
мільйона людей українського походження, які нараховується тепер 
в США, лише 110 тис. в тій чи іншій формі визнало, що вони зара-
ховують себе до українців". Також ідеться про іншу групу українців: 
"… є чимало людей які і тут народжені, але є добрими патріотами 
своєї "батьківської батьківщини". Не хочу тут наводити конкретних 
імен, але вони є, і не раз аж мило чути, як народжений в Америці 
українець розмовляє прекрасною українською мовою, і взагалі 
визнається в усіх національних справах не гірше від багатьох наших 
доморослих політиків" (лист від 2.02.1950). 

Мовчан зазначає, що з приїздом нової еміграції, безумовно, по-
мітне пожвавлення українського життя в Америці. Порівняно зі стари-
ми емігрантами, які вже встигли асимілюватись з американцями, нові 
українці створюють багато об’єднань, у тому числі й літературно-мис-
тецьких, хоча це досить важко. Причиною, яка не дає змогу україн-
ській еміграції розвивати власну культуру, є "тяжка боротьба за 
щоденний шматок хліба, непевність за завтрашнє майбутнє, та інші 
соціально-побутові моменти". На жаль, ставлення до переселенців 
було зовсім не таким, як того очікував Юліан Григорович, адже в нашій 
країні слова "іноземний фахівець" мають значення "краще, ніж свій", а 
за океаном майже ніхто з наших земляків не працював за фахом. А 
якщо і працювали, "то й в набагато гірших умовах від американських 
лікарів, і не тільки матеріально безпорівняно і стоять гірше від амери-
канських фахівців, але переобтяжені працею в такій мірі, що як мають 
часу займатися якоюсь серйозною громадською працею" (лист від 
2.02.1950). Крім того, щоб працювати за фахом треба було пройти 
навчання в коледжі та скласти екзамени, що вартувало великих 
коштів для українців. Становище емігрантів в Америці виявилося 
майже безправним. У чужих життєвих реаліях українці опинились в 
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жахливому становищі, яке в одному з листів Винниченко дуже 
влучно назвав "неволею еміграції". 

Дружній тон листування завжди передбачає обговорення бу-
денних, насущних проблем. Мовчан розповідає про шпиталі, в яких 
працює, про дружину та доньку, вони ведуть обмін світлинами, але 
одна проблема присутня постійно – це здоров’я Володимира Кири-
ловича, яке на той час досить сильно погіршилась. На превеликий 
жаль, це листування відбило невпинне згасання Володимира Кири-
ловича. Довгі роки фізичної праці та нестатків досить сильно підко-
сили здоров’я Винниченка. Юліан Григорович з останніх сил нама-
гається допомогти лікарською порадою, надсилає Винниченку віта-
міни й ліки з Америки і виражає надію, що в найближчому майбут-
ньому здоров’я любого Володимира Кириловича зміцніє і "наша 
література побачить ще не один новий твір з під Вашого геніального 
пера" (лист від 22.06.1950). 

За такими дружніми розмовами досить чітко можна побачити 
ставлення Мовчана до особи Винниченка. Це не просто повага, – це 
обожнювання, нерушима віра в геній цієї людини, абсолютна дові-
ра, глибока пошана і любов до художнього таланту та політичного 
хисту: "Я пишу Вам цей лист тому, Володимир Кириловичу, що я від 
давна є великим вашим прихильником і поклонником. Ваші незрів-
няні по майстерності твори як зрештою і Ваша особа наскільки мені 
була відома захоплювали і полонили мене. Не знаю сам, але Ви в 
моїй уяві завжди були як символ справжнього українця. Майстер-
ності Вашого пера може дорівнювати хіба лише М. М. Коцюбин-
ський. Але Коцюбинський був такби мовити "кабінетним письменни-
ком", тобто таким, що "лише писав". Ви ж є одночасно і великий 
письменник, і активний український діяч, і в уяві звичайного читача 
Ви повинні мати колосальний запас енергії, щоб одночасно так 
гарно і так багато писати, і одночасно виконувати велику револю-
ційну роботу" (лист Мовчана від 08.12.1947).  

Одним із своїх завдань Майстренко вбачав відновлення добро-
го імені Винниченка серед українських емігрантів: "З свого боку (хоч 
я є невелика "риба" на еміграції <…>) я все зроблю, аби остаточно 
розвіяли навколо Вас той туман, ту ізоляцію, [н.р.] які були посіяні 
руками своїх же "землячків" (лист від 15.07.1948). Він вступав у 
довготривалі дискусії з гетьманцями та ОУНівцями, переконував у 
тому, у що непохитно вірив сам. Великим здивуванням для Винни-
ченка стала звістка про те, що досить багато емігрантів цікавляться 
його життям та висловлюють глибоку шану до його творчості. 
За словами Юліана Григоровича, якщо "раніше на це не дозволяла 
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25-ти літня залізна заслона, тепер же принаймні між еміграцією і 
Вами вже нема такої заслони" (лист від 15.07.1948). 

Наступний сюжет, який чітко проявляється в листуванні, – це 
політичні питання. Найперше, що вражає Мовчана, який, як і Воло-
димир Кирилович, був людиною, яка цікавиться і розуміється на 
політиці, то це те, що американці не ходять на вибори. Маючи повну 
свободу дій при демократії, американці абсолютно не цікавляться 
політикою: "В Америці є багато фахівців вузьких фахів (інженерів, 
техніків, льотчиків чи навіть лікарів), але дуже мало є добрих полі-
тиків і дипломатів. Вина в цьому, як я вже писав, падає передусім на 
уряд, бо він занедбав цю ділянку справи, і разом з масами, загруз в 
обивательщині". Політичні розмежування емігрантів в США набагато 
менші, ніж вони є, наприклад, у Німеччині. Навіть більше, якщо стара 
еміграція тонула у власних непорозуміннях і чварах, то нова, в особі 
Мовчана, вже ставить перед собою конкретні цілі: "Єдине, чим, на 
мою думку, повинна б займатися українська еміграція не тільки в 
США, але і в кожній країні – це посиленою пропагандою серед чужо-
го оточення за потребу визволення України, як і інших підсовєтських 
народів, з під совєтського ярма. Це – одно, а по-друге – взаємодопо-
мога (матеріальна, культурна) всієї еміграції, розкиданої по всьому 
світі" (лист від 8.04.1950). Жваво обговорюється в листах політична 
ситуація у світі, наприклад, війна в Кореї, яку автор листів пов’язує з 
національним питанням: "Якби справа йшла про боротьбу проти 
Москви – головного сучасного винуватця лиха, то справа так би не 
виглядала б, бо маси в переважній більшості вже ознайомлені тут з 
ситістю московського большевизму. А то – Корея!". Неможливо не 
помітити з яким подвійним талантом письменника та політика напи-
сані листи-відповіді Володимира Кириловича. Незважаючи на майже 
повну ізольованість у власному "Закутку", Володимир Кирилович ду-
же добре орієнтувався у світовій політичній та економічній ситуа-
ціях. Винниченко цілком підтримує Майстренка в переконанні, що в 
ході війни США проти Росії змогла б знову постати незалежна та суве-
ренна Україна. Також Юліан Григорович переконаний, що Америка 
могла би стати країною-захисницею інших народів світу, але її 
політика в даний час більш відштовхує, аніж приваблює.  

Не оминає це листування і обговорення художніх та публіцистич-
них творів Винниченка. Найперше, зачіпається питання поширення та 
публікації "Конкордизму", філософського трактату Винниченка, який 
став підсумком його життєвого шляху. Усі листи Винниченка пройняті 
тривогою та роздумами щодо реалізації своїх творчих задумів за 
відсутності не лише матеріальної підтримки, але й розуміння його 
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базових ідей українською еміграцією: "Я хотів би виступити перед 
українською еміграцією. Я послав рукопис цієї праці людям, які, на 
мою думку, могли б сприйняти її уважніше, ніж інші групи. Але, на 
жаль, виявилося таке чудне непорозуміння, така незрозуміла в цих 
людях "затуманенність", що я просто розвожу руками" (лист Винни-
ченка від 18.08.1948). Звідси можна робити висновок про те, що 
українська еміграція, зайнята проблемами свого недавнього мину-
лого та сучасними болями і переживаннями, була ще не готова до 
розуміння та прийняття Винниченка. Володимир Кирилович вира-
жає надію на те, що, можливо, у майбутньому, коли створиться інша 
обстановка, а українці зрозуміють всю помилковість їх ставлення до 
Винниченка, тоді він зможе виступити зі своєю працею. 

Дуже чітко в листах оприявнюється патріотична позиція Винни-
ченка і його бажання залишитися українським письменником, не 
звертаючи уваги на всі труднощі. У відповідь на пропозицію Мовча-
на писати іншими мовами, а не українською, щоб збільшити кількість 
читачів, Винниченко відповідає: "Для справжнього літературного 
успіху треба бути національним письменником, а не перекладачем 
чужим. Французи, наприклад, не люблять робити успіх чужим авто-
рам. Але тим чужинцям, які приймають французьку національність, 
які стають французькими письменниками, вони охоче виявляють ува-
гу і роблять їм успіх. Отже, питання для мене стояло отак: прийняти 
французьке підданство, стати французьким письменником, писати 
по французькому, хоч би перекладачем з української, і тоді я мав би 
успіх і матеріальний і літературний. Але я мав перестати бути пись-
менником і громадянином українським" (лист Винниченка від 
18.08.1948). У листуванні також знаходимо короткі ремарки щодо 
публіцистичних праць Володимира Кириловича, а також читацьку 
рецензію Мовчана на один з останніх творів Винниченка "Нова за-
повідь": "З великою приємністю я читаю в "УВ" вістях продовження 
Вашого роману "Нова Заповідь". За винятком може деяких лише 
незначних епізодів, мене, як бувшого совєтського громадянина дуже 
приємно дивує те, як Ви, людина, що ніколи не жили безпосередньо 
в умовах сталінської дійсности, могли так правдиво і глибоко відобра-
зити ту дійсність. Для цього треба мати справді: мати незвичайну 
інтуїцію (крім очевидно Фактичного матеріалу, який Ви зібрали мож-
ливо частково від очевидців тієї дійсності та з писаних інших мате-
ріалів)" (лист від 18.06.1950). З прочитаного уривку Мовчан робить 
висновок, що книга має велику художню цінність, і, якби випала така 
можливість, то на Україні вона б знайшла широке коло прихильників. 

Таким чином, можемо зробити висновок, що представники мо-
лодшого покоління допомогли Володимиру Кириловичу пережити 
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глибоку душевну та творчу кризу, спричинену неоднозначним став-
ленням старої української еміграції. Сприймаючи ідеї Винниченка з 
часової дистанції та через призму пережитої більшовицької окупації, 
покоління Ді-Пі побачило в ньому свого кумира. Саме цьому поко-
лінню належить заслуга зміни ставлення української діаспори до Вин-
ниченка, перенесення акценту з "Винниченко-зрадник", "ворог народу", 
"більшовик" на "Винниченко-батько", "Великий учитель і порадник". 

Листування з молодим поколінням емігрантів виявляє, з одного 
боку, ставлення цього покоління до В. Винниченка, до його громад-
сько-політичної та мистецької діяльності, а з іншого – надає Винни-
ченку інформацію про життя в Радянському Союзі, яка раніше була 
для нього майже недоступною. 

Міжособистісне листування Володимира Винниченка та Юліана 
Мовчана є яскравим прикладом того як з появою нової еміграції 
змінилося ставлення до Винниченка. Покоління Ді-Пі не оперувало 
більше ярликами "більшовик" чи "комуніст", в їхній уяві Винниченко 
був невіддільний від поняття Україна. Крім того, це листування є 
джерелом знань про життя української еміграції в США, політичних 
та соціальних обставин їх існування, а також є можливістю потра-
пити до творчої лабораторії самого Володимира Винниченка, 
дізнатися більше про останні роки його літературної праці. 
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Специфика общения В. Винниченка с поколением Ди-Пи (на примере переписки 
писателя с Ю. Мовчаном)  
 
В данной статье изучается переписка Юлиана Мовчана с Владимиром Винни-
ченком из архива УСАН у США, которая хронологически охватывает 1947–1950 
годы. Корреспонденции анализируются за тремя основными сюжетами: бытовым, 
гражданско-политическим и художественным. 
Ключевые слова: переписка, Владимир Винниченко, Юлиан Мовчан. 
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The specificity of communication between Volodymyr Vynnychenko and generation 
DP (based on Volodymyr Vynnychenko and Julian Movchan correspondence) 
 
The article touches upon correspondence of Julian Movchan and Volodymyr Vynnychenko 
during 1947–1950 years. The letters are stored in archive in UVAN (USA). They are important, 
because they help to understand late Vynnychenko better and to reveal his relations with 
Ukrainian diaspora. Consequential in this content are his letters with generation DP, especially 
with Julian Movchan. DP helped Vynnychenko to come out from his inner emigration that was 
caused by controversial attitude of the Ukrainian diaspora to him. They changed the mind 
ofemigration majority about Volodymyr Vynnychenko. The author analyzes these letters in 
three aspects. These aspects are everyday life, political and artistic.  
Key words: correspondence, Volodymyr Vynnychenko, Julian Movchan. 

 
 
 


